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Memorandum of Understanding (MOU)

Mie Prefectural Government and Hanoi University of Science and Technology

Mie Prefectural Government (“First Party") and Hanoi University of Science and Technology ("Second Party")
shall, upon consultation, conclude between two parties memorandum of understanding (the “Memorandum
of Understanding”) concerning recruitment, job-placement assistance and student support as follows:

First Party -
Prefecture: Mie Prefecture
Address: 13 Komeichou, Tsu, Mie, 514-8570 Japan
Telephone number: +81-59-224-2461
Representative: Mr. Ichimi Katsuyuki, The Governor of Mie Prefecture

Second Party :

Name of University: Hanoi University of Science and Technology

Address: No 1, Dai Co Viet Street, Hai Ba Trung District, Hanoi, Vietnam

Telephone number: +84-243-869-2222

Representative: Prof. Huynh Quyet Thang , President of Hanoi University of Science and
Technology

Article 1. Purpose

The First Party, and the Second Party shall, based on the principles of voluntariness, equality and mutual
respect, and in accordance with the laws and regulations of Japan and Vietnam as well as the international
treaties to which the Government of each Party is a member, and with due consideration of the
Memorandum of Understanding, promote cooperation concerning recruitment of and assistance for job-
placement for HUST students and alumni, and supporting students.

Each collaborative activity may have to be described in the annex addendum to this Memorandum of
Understanding later on if it is necessary or will be subject to a further separate written agreement between
the Parties. Such agreement will set out the Parties' obligations and responsibilities and the conditions
relating to each activity, including financial arrangements.

Article 2. Cooperation and Responsibilities

The First Party, and Second Party shall, upon mutual consultation, endeavor to promote the cooperation
described below.

2.1. Recruitment and Job-Placement Assistance

a) Holding job fairs

b)  Provision of information on companies in Mie Prefecture



2.2.  Student support

a) Periodic exchange of information
b) Feedback from recruiting companies
c) Japanese language courses

d) Internship support for students

2.3. Contact Point

First Party : Department of Employment and Economic Affairs

Second Party : Department of Student Affairs

Article 3. Sharing of Costs

The sharing of costs incurred for each item of cooperation shall be determined upon agreement among the
two parties within the limits of the budgets of the First Party and the Second Party for the fiscal year.

Article 4. Expiration Date

The effective term of the Memorandum of Understanding shall begin from January 15, 2025 to March 31,
2028. Thereafter, the Memorandum of Understanding shall be extended for a period of one (1) year from
the date of expiration unless a party gives written notice of its intention to terminate the Memorandum of
Understanding at least three (3) months prior to the date of expiration, and the same shall apply thereafter.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity and fulfillment of any
rights and obligations of the Parties under the contracts or separate agreements signed between the Parties
to implement the cooperation activities based on this Memorandum of Understanding.

Article 5. Compliance with Laws and Regulations

In the performance of this Memorandum of Understanding, The First Party, and Second Party shall comply
with the relevant laws and regulations of Vietnam and Japan and shall cooperate to protect personal
information and confidential corporate information.

Article 6. Language and Copies

This Memorandum of Understanding has been prepared in duplicate in English, signed by the First Party and
the Second Party, and each party shall retain one copy.

January 15, 2025

First Party: Second Party:
Mie Prefecture Hanoi University of Sciegce and Technology
e \‘
The Governor President

Ichimi Katsuyuki Huynh Quyet Thang



